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Katedra filologii germańskiej

Raport autoewaluacyjny. Poziom  KZZJK
Zajęcia w semestrze letnim w roku akademickim 2014/15

Nazwa jednostki organizacyjnej: Katedra Filologii Germańskiej

Specjalność: filologia germańska + specjalność nauczycielska

Moduł PNJN
	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Konwersacje z leksyką
	dr Joanna Targońska, mgr Elke Sowul, mgr Małgorzata Derecka, mgr Dirk Steinhoff

	Gramatyka praktyczna
	dr Magda Makowska, mgr Małgorzata Derecka, dr Radosław Supranowicz

	Słuchanie, słuchanie z fonetyką
	dr Joanna Targońska, mgr Dirk Steinhoff



	Pisanie
	mgr Joanna Mazurkiewicz, dr Alina Kuzborska, dr Aneta Jachimowicz



	PNJN język specjalistyczny (kultura i biznes, język komunikacji publicznej)


	mgr Dirk Steinhoff

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Konwersacje z leksyką

(I rok)

· Jedne zajęcie tygodniowo pozwalają dobrym i bardzo dobrym osobom na osiągnięcie zakładanych efektów. Osoby najsłabsze mają problemy z osiągnięciem zaplanowanych efektów kształcenia.

· Niektórzy studenci mieli problemy z budowaniem zwięzłej wypowiedzi ustnej i  prezentacją krótkiego spójnego wystąpienia oraz z wyrażaniem poglądu na dany temat. Powodem był ich brak dostatecznie rozwiniętej kompetencji leksykalnej i komunikacyjnej. Studenci mają jeszcze zbyt ubogi zasób słownictwa.
· (III rok) Studenci ze słabo rozwiniętą kompetencją gramatyczną nadal mają problem z komunikowaniem się i poszerzaniem zasobu słownictwa...

	· Już od pierwszego semestru studenci powinni być wdrażani do pracy własnej, do samodzielnego poszerzania zasobów leksykalnych

· Słabsi studenci powinni wiedzieć, co będzie na kolejnych zajęciach, żeby mogli się do nich dobrze przygotować

· Słabsi studenci powinni obowiązkowo być odsyłani (zapraszani na konsultacje) w celu dalszej pracy nad rozwojem swoich umiejętności komunikacyjnych

· Udział studentów w projekcie Vokabellernstrategien, może pomóc nie tylko w poznaniu nowych strategii uczenia się słownictwa, ale poprzez kontakt z Muttersprachlerem studenci mogą przełamać swoje bariery w mówieniu.



	Gramatyka praktyczna

· Osiągnięcie celów kształcenia w sem II  zależy od poziomu wiedzy studentów i tego, na ile rozwinęli swoje kompetencje językowe w semestrze pierwszym
· wielu studentów nie potrafi pracować samodzielnie: to, co jeszcze rozumieją i robią na zajęciach jest nie do przejścia w pracy własnej w domu... Niektórzy studenci mało pracują w domu, wielu nie potrafi się koncentrować i efektywnie uczyć. Kilkoro studentów nie jest w stanie przyswoić sobie pewnej wiedzy. (I rok)
· Mimo iż deklinacja przymiotnika oraz strona bierna powinny być znane studentom już od II semestru studiów, niestety niektórzy z nich nadal mają z tym duże problemy. Widać to było zwłaszcza wtedy, gdy omawiane były transformacje zdań z użyciem przydawki rozwiniętej. Efekty: KF_W12, KF_U02, KF_U04. (II rok)
· Niektórzy studenci wykazywali trudności przy tworzeniu konstrukcji bezokolicznikowych z Vorzeitigkeit/ Nachzeitigkeit. (III rok)
· Niektórzy studenci mieli trudności przy transformacji zdań ze strony biernej na czynną i z czynnej na bierną. Dotyczy to czasów złożonych (Perfekt, Plusquamperfekt oraz Futur 1, Futur 2). (I MU)

	· Należałoby na pierwszym roku również w drugim semestrze zwiększyć liczbę godzin zajęć gramatyki praktycznej do 60 godzin, gdyż to właśnie z gramatyką studenci mają największy problem (I rok)
· Studenci nadal potrzebują wsparcia/ukierunkowania ze strony prowadzącego, gdy realizują zadania zaprojektowane jako praca samodzielna.  (II rok)

	Słuchanie, słuchanie z fonetyką

· Dla większości studentów będących na poziomie B1 efekty są możliwe do zrealizowania. Pojedynczy studenci, którzy odbiegają od poziomu B1, mają problem ze zrozumieniem tekstów słuchowych i określeniem prawdziwości wypowiedzi, wyłapaniem potrzebnych treści, streszczeniem wysłuchanych treści (I rok)

· Spora grupa studentów nie potrafi poprawnie wymawiać głosek i wyrazów w wypowiedzi ustnej. (I rok)
· Studenci nie chcą pracować twórczo (II rok)

	· Studenci mający duże problemy z fonetyką na I sem. Powinny dostawać pracę domową (przećwiczenie konkretnych głosek), oraz zaliczyć na konsultacjach swoje niedociągnięcia językowe.

· Studenci mający problemy ze zrozumieniem tekstów słuchowych, powinni w pracy własnej dalej pracować nad rozwijaniem sprawności słuchania ze zrozumieniem.

	Pisanie ze stylistyką


	· Dla osiągnięcia zakładanych efektów kształcenia należało jednak z uwagi na przyspieszoną sesję inaczej rozplanować pracę. (II MU)


Moduł Translatorski

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Translatoryka (w./ćw.) (I/2)
	dr hab. Anna Dargiewicz

	Praktyka zawodowa (IMU/2)
	dr hab. Anna Dargiewicz

	Tłumaczenie pisemne (ćw.) (II/4)
	dr Tomasz Żurawlew

	Tłumaczenie pisemne (ćw.) (III/6)
	dr Tomasz Żurawlew

	Tłumaczenie tekstów literackich (ćw.) (IMU/2) 
	dr Alina Kuzborska

	Tłumaczenie tekstów naukowych (IMU/2)
	dr Andrzej Pilipowicz

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Translatoryka

Studenci są zainteresowani wykonywaniem tłumaczeń wyrażeń, zdań i prostych tekstów z omawianych na zajęciach dziedzin, poznawaniem technik tłumaczenia, narzędzi tłumacza i problemów związanych z translacją, jak organizacją warsztatu tłumacza. Chętnie wykonują powierzone zadania. Studenci są zainteresowani także teorią translacji. 

Najwięcej problemów studenci mają z realizacją efektów: U1 - Student widzi konieczność sprawdzania przez tłumacza gramatycznej, leksykalnej i stylistycznej poprawności wykonywanych tłumaczeń, analizuje i rozpoznaje, z jakiej dziedziny fachowej jest prosty tekst do tłumaczenia i stosuje odpowiednie słownictwo do tłumaczenia tekstu. (KF_U02) (czasami trudno było uświadomić studentowi konieczność sprawdzania wykonanego tłumaczenia (tj. przeczytania wykonanego tłumaczenia nawet wielokrotnie i dokonania w nim niezbędnych poprawek; wielokrotnie zbyt uboga wiedza posiadana przez studenta (tj. luki w wiedzy, niedouczenie) uniemożliwiała sprawdzenie poprawności wykonanego tłumaczenia); 

K2 - Student przestrzega poczynionych ustaleń (KF_K05) (niestety nie wszyscy studenci przestrzegali poczynionych na początku semestru ustaleń dotyczących obecności i aktywnej pracy na zajęciach, odrabiania prac domowych, zaliczenia prac pisemnych i głównego testu, czego wynikiem są oceny negatywne na koniec semestru w przypadku kilku studentów.)

Zaprojektowana praca własna przyniosła efekty: studenci przyswoili materiał w stopniu zadowalającym; angażowali się aktywnie w samodzielne przygotowanie się do zajęć; pracowali nad zadaną pracą domową; starali się poprawiać (czasami z różnymi efektami) wskazane przez prowadzącego błędy i ulepszać wykonane tłumaczenia.
	

	Praktyka zawodowa

Studenci są jak najbardziej zainteresowani wykonywaniem praktyki zawodowej, nabyciem doświadczenia w instytucji, w której istnieje zapotrzebowanie na tłumaczenia, zarówno pisemne jak i ustne, z j. polskiego na język niemiecki oraz z j. niemieckiego na j. polski. Dzięki praktykom mają możliwość poznawania technik tłumaczenia, narzędzi tłumacza i problemów związanych z translacją jak i zainteresowani są organizacją warsztatu tłumacza. Chętnie wykonują zadania powierzone przez instytucję, w której odbywają praktykę.

Studenci w stopniu zadowalającym poradzili sobie z realizacją praktyk zawodowych. Zaangażowali się aktywnie zarówno w przygotowanie do praktyk, jak i sporządzenie teczki praktyk, na podstawie której otrzymali zaliczenie. Praktyka jest bardzo potrzebna, pozwala studentom zdobyć pierwsze doświadczenia zawodowe.
	

	Tłumaczenie tekstów literackich 

Bardzo ważny przedmiot filologiczny zarówno z uwagi na ćwiczenie praktycznych umiejętności  translatorskich, jak też pogłębianie wiedzy i wrażliwości literackiej. 
	


Moduł literaturoznawczy

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Historia literatury (ćw, w) (I/2)
	dr Aneta Jachimowicz

	Historia literatury (ćw, w) (II/4)
	dr Renata Supranowicz / dr Andrzej Pilipowicz

	Historia literatury (ćw, w) (III, 6)
	dr Aneta Jachimowicz, dr Andrzej Pilipowicz

	Proseminarium (ćw) (II, 4)  
	dr Alina Kuzborska

	Polsko-niemieckie związki literackie (ćw) (I MU, 2)


	dr Andrzej Pilipowicz

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Historia literatury niemieckiego obszaru językowego (ćwiczenia) (III, 6)

Przy zakładanej ilości godzin tak, ale ze względu na przyspieszoną sesję należało w trakcie semestru inaczej rozplanować pracę.
	Należy na przyszłość brać pod uwagę możliwość zaistnienia podobnej sytuacji i zaplanować treści odpowiednio do rzeczywistej ilości godzin

	Historia literatury niemieckiego obszaru językowego (wykład, ćwiczenia) (I, 2)

Trudności sprawia studentom czytanie tekstów w języku niemieckim, istnieje konieczność pracy z tłumaczeniami tekstów literackich


	Należy przygotować teksty źródłowy łącznie z odpowiednimi tłumaczeniami

	Historia literatury niemieckiego obszaru językowego (II/4)

Studenci zdecydowanie preferowali lektury przetłumaczone na język polski


	

	Proseminarium (literaturoznawcze) (II/4)

Przedmiot jest bardzo ważnym komponentem studiów filologicznych, gdyż przygotowuje studenta do wyboru seminarium dyplomowego na III roku studiów


	


Moduł językoznawczy
	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Gramatyka opisowa języka niemieckiego (ćw)+(w) (I/2)
	dr hab. Anna Dargiewicz

	Gramatyka opisowa języka niemieckiego (ćw) (II/4)
	dr Marzena Guz

	Wiedza o akwizycji i nauce języków (w.) (II/4)
	dr Mariola Jaworska

	Zagadnienia akwizycji języków (II/4)
	dr Mariola Jaworska

	Nowe trendy w językoznawstwie (MU II/4)


	dr Jaroslav Dovhopolyy, prof. UWM

	Proseminarium (MU I/2) 


	dr Jaroslav Dovhopolyy, prof. UWM

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Gramatyka opisowa języka niemieckiego (ćw)+(w) (I/2)

Treści ćwiczeń są bardzo przydatne także w zrozumieniu zagadnień gramatycznych przerabianych na przedmiocie gramatyka praktyczna; treści przekazywane tworzą bazę/ podstawę niezbędną do zrozumienia kolejnych zagadnień językoznawczych na przedmiotach na wyższych semestrach, jak również do rozwijania umiejętności poprawnego pisania i mówienia, a w przyszłości do podjęcia decyzji odnośnie tematyki pracy dyplomowej: czy ma być to językoznawstwo czy literatura.

Efekty, które przysparzały studentom szczególnych problemów to: 

W1 - Student nazywa, definiuje i opisuje podstawowe części mowy w języku niemieckim i potrafi odnieść się w tej kwestii do języka polskiego. (KF_W02) (niestety wiedza z zakresu gramatyki opisowej języka polskiego jest wśród studentów prawie zerowa, stąd bardzo trudno jest studentom odnieść wiedzę uzyskaną na zajęciach do adekwatnych zagadnień w języku polskim, co należałoby uczynić w celu lepszego zrozumienia omawianych zagadnień).
W2 - Student wskazuje na podstawowe podobieństwa i różnice w zakresie części mowy w j. polskim i niemieckim. (KF_W03) (ten efekt kształcenia przysporzył studentów problemów, a wiąże się to także z faktem, iż wiedza z zakresu gramatyki opisowej języka polskiego jest wśród studentów prawie zerowa, stąd bardzo trudno jest studentom odnieść wiedzę uzyskaną na zajęciach do adekwatnych zagadnień w języku polskim, poczynić porównania omawianych kwestii w obu językach, co należałoby uczynić w celu lepszego zrozumienia omawianych zagadnień).

K2 - Student przestrzega poczynionych ustaleń (KF_K02) (niestety nie wszyscy studenci przestrzegali poczynionych na początku semestru ustaleń dotyczących obecności i aktywnej pracy na zajęciach, odrabiania prac domowych, zaliczenia prac pisemnych i głównego testu, czego wynikiem są oceny negatywne na koniec semestru w przypadku kilku studentów.)

Studenci  w większości przyswoili materiał w stopniu zadowalającym; w większości angażowali się aktywnie w samodzielne przygotowanie się do zajęć; pracowali nad zadaną pracą domową; starali się poprawiać (czasami z różnymi efektami) wskazane przez prowadzącego błędy.

Wiedza o akwizycji i nauce języków (w.) (II/4)

Efekty, które przysparzały studentom szczególnych problemów to:

U2 - Student dyskutuje na temat koncepcji autonomii w uczeniu się i nauczaniu języków obcych, poddając ją krytyce (KF_U08)

K1 - Student pracuje samodzielnie / pracuje w zespole nad analizą wpływu języka pierwszego na akwizycję języka drugiego/obcego (KF_K02) 

K2 - Student wyciąga wnioski z dyskusji na temat koncepcji autonomii w uczeniu się i nauczaniu języków obcych i uzasadnia swoje zdanie (KF_K01)


	

	Zagadnienia akwizycji języków (II/4)

Efekty, które przysparzały studentom szczególnych problemów to:

K1 - Student pracuje samodzielnie oraz w zespole, analizując krytycznie wyniki badań z zakresu akwizycji języków (KF_K03, KF_K06)


	

	Nowe trendy w językoznawstwie (MU II/4)

Przedmiot jest bardzo ważnym komponentem studiów filologicznych i umieszczać go trzeba nie pod koniec studiów. 

Trudno powiedzieć, jakie efekty przysparzały szczególnych trudności, ponieważ weryfikacja wiedzy nastąpi dopiero na zakończenie studiów filologicznych. 

Niektóre prace semestralne pisane w ramach pracy własnej charakteryzowały się dość dużym stopniem niesamodzielności.


	Należałoby rozważyć umieszczenie przedmiotu w siatce we wcześniejszym semestrze.


Moduł Nauczycielski

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Dydaktyka języka niemieckiego
	dr Alina Dorota Jarząbek

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Dydaktyka języka niemieckiego

Efekty przedmiotowe są dostosowane do standardów kształcenia nauczycielskiego (2012).

Liczba godzin (15h) jest niewystarczająca, nie da się omówić wyczerpująco zaplanowanych treści.

Zajęcia miały charakter warsztatowy, ponieważ zblokowano godziny, np. 3 godziny zajęć w trakcie jednego dnia. Studenci bardzo aktywnie uczestniczyli w zajęciach warsztatowych.

Ewaluacja zajęć wykazała, że efekty kształcenia nie przysparzają studentom szczególnych problemów.

Studenci opracowali w grupach ciekawe własne projekty o charakterze praktycznym, za które zostali ocenieni.
	


Moduł kulturoznawczo-historyczny

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Historia Niemiec, Austrii i Szwajcarii (w) (I/2)
	prof. dr hab. Andrzej Kopiczko, prof. zw.

	Kultura krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (III/6)
	dr Radosław Supranowicz

	Elementy historii kultury krajów niemieckiego obszaru językowego (w) IMU/2)  
	dr Radosław Supranowicz

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Historia Niemiec, Austrii i Szwajcarii (w) (I/2)

Sylabus został przedstawiony na pierwszym wykładzie. Omówiono treść zajęć, podstawową literaturę, podano zasady zaliczenia. Każdy student został też zobowiązany do przeczytania lektury spoza listy opracowań podręcznikowych.

Przypisana liczba godzin jest wystarczająca do zrealizowania programu i osiągnięcia zakładanych efektów.

Główny nacisk położono na omówienie tematów. Narrację wspierano prezentacją multimedialną.

Treści programowe zostały zaakceptowane przez studentów.

Studenci nie zgłaszali trudności, choć ich zaangażowanie w zajęcia było zróżnicowane.

Studenci przeczytali lekturę i przygotowali pisemne omówienia. Prace – poza nielicznymi wyjątkami- były jednak na nieco niższym poziomie niż w poprzednim roku.
	

	Kultura krajów niemieckiego obszaru językowego (w) (III/6)

Osiągnięcie ustalonych efektów przedmiotowych możliwe jest w zakładanej ilości godzin. Pewnym utrudnieniem wydaje się tu być kilkukrotne „wypadnięcie” zajęć z racji imprez (naukowo-promocyjnych) odbywających się na WH oraz na UWM. (np. Dni Humana, Kortowiada).

Tematyka kulturoznawczo-historyczna jest być bardzo istotnym i ciekawym komponentem studiów filologicznych.

Efektem, który przysparzał studiującym szczególnych problemów był w kilku przypadkach efekt W3 - Student zna charakterystykę rozwoju procesów historyczno-kulturowych krajów niemieckiego obszaru językowego. (KF_W03).

Dość dobre wyniki egzaminu potwierdzają, że praca własna przyniosła oczekiwane efekty.


	Należałoby ewentualnie dokonać drobnej modyfikacji ilości tematów zaplanowanych do przerobienia w trakcie zajęć.


	Elementy historii kultury krajów niemieckiego obszaru językowego (w) IMU/2)  

Osiągnięcie ustalonych efektów przedmiotowych możliwe jest w zakładanej ilości godzin. Pewnym utrudnieniem wydaje się tu być kilkukrotne „wypadnięcie” zajęć z racji imprez (naukowo-promocyjnych) odbywających się na WH oraz na UWM. (np. Dni Humana, Kortowiada).

Studenci wykazują duże zainteresowanie zajęciami, które przybliżają im najważniejsze momenty i najważniejsze postaci związane z kulturą krajów niemieckojęzycznych.

Efektem, który przysparzał studiującym szczególnych problemów był w kilku przypadkach efekt U5 - Student potrafi w sposób spójny wypowiadać się na tematy z zakresu problematyki przedmiotu. (KF_U04).

Bardzo dobre wyniki z egzaminów pozwalają na stwierdzenie, iż praca własna przyniosła oczekiwane efekty.


	Należałoby ewentualnie dokonać drobnej modyfikacji ilości tematów zaplanowanych do przerobienia w trakcie zajęć.



Moduł promotorzy/recenzenci

	Przedmioty wchodzące w skład modułu


	Prowadzący zajęcia

	Seminarium dyplomowe_promotorzy (III/6)
	dr Mariola Jaworska

	Seminarium dyplomowe_recenzenci (III/6)
	dr Marzena Guz / dr Aneta Jachimowicz

	Seminarium magisterskie_promotor (IIMU/4)


	prof. dr hab. Ewa Żebrowska / dr Alina Kuzborska 

	Seminarium dyplomowe_recenzenci (IIMU/4)
	dr Marzena Guz

	PODSUMOWANIE

	OCENA, UWAGI
	PROPOZYCJE ROZWIĄZAŃ

	Seminarium dyplomowe_promotorzy:

Poprawność edytorska prac - duża grupa studentów ma problemy z zachowaniem poprawności edytorskiej. 

Prace nie spełniają standardów językowych - duża grupa studentów (poza wyjątkami) ma ogromne problemy z pisaniem w języku niemieckim. Bardzo zauważalny jest brak umiejętności prowadzenia spójnego, logicznego wywodu.

Innowacyjność i oryginalność prac - nieliczne prace są innowacyjne. W pozostałych przypadkach studenci wykazują się przede wszystkim umiejętnością wykorzystania istniejących źródeł i przygotowują teksty o charakterze przeglądowym.

Znajomość najnowszej literatury przedmiotu – jedynie u części studentów, inni bazują głównie na źródłach internetowych.

Znajomość metodologii - w większości prac tak. 

Umiejętność analizy i interpretacji źródeł - wielu studentów ma problemy z samodzielną analizą źródeł.

Staranność w dokumentowaniu i prezentowaniu wyników badań – w większości przypadków. 

Stosunek do prawa autorskiego i własności intelektualnej - niektórzy studenci przyjmują cudze poglądy za własne.

Seminarium dyplomowe_recenzenci:

Poprawność edytorska prac – nie u wszystkich studentów; trudności sprawia studentom zachowanie jednakowych zasad edytorskich.

Standard językowy prac – nie u wszystkich studentów; poprawny

Standard merytoryczny - w zależności od umiejętności i wiedzy studenta; prace nie posiadały rozdziałów teoretycznych, natomiast rozdziały analityczne były bardzo rozbudowane, przewaga streszczeń.

Prace nie są / są częściowo oryginalne i innowacyjne.

Znajomość metodologii - to zależy od chęci i możliwości studenta; jest to obszar dość problematyczny dla studentów

Umiejętność analizy i interpretacji źródeł - trudności sprawia analiza tekstów teoretycznych

Staranność w dokumentowaniu i prezentowaniu wyników badań - to zależy od chęci i możliwości studenta
	Wskazane byłoby ukierunkowanie na ten problem zajęć z technologii informacyjnej.

Zauważalna jest potrzeba wprowadzenia w zagadnienia metodologii badań podczas proseminarium.



	Seminarium magisterskie_promotor:

Oryginalność i innowacyjność prac - tak, zgodnie z wymogami pracy magisterskiej

Staranność w dokumentowaniu i prezentowaniu wyników badań - do pewnego stopnia, w zależności od dotarcia do najnowszej literatury przedmiotu

Seminarium magisterskie_recenzenci: 

Poprawność edytorska prac – nie u wszystkich studentów

Standard językowy prac – nie u wszystkich studentów

Standard merytoryczny prac - w zależności od umiejętności i wiedzy studenta

Prace nie są oryginalne i innowacyjne. 

Znajomość metodologii -  zależnie od chęci i możliwości studenta

Staranność w dokumentowaniu i prezentowaniu wyników badań – nie u wszystkich studentów.
	


Opracował na podstawie dostarczonych raportów modułowych: Radosław Supranowicz
